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ÖZET 

DerviĢ Mehmed Bahti tarafından 1070/1660 yılında tamamlanan ve Ġmamzade 

Muhammed b. Ebu Bekr‟in ġir„atü‟l-Ġslâm ilâ dâri‟s-selâm adlı eserinin, Türkçeye 

manzum bir tercümesi olan Terceme-i ġir„atü‟l-Ġslâm, kırk sekiz fasıldan 

oluĢmaktadır. Bu durum, kaynak metin olan ġir„atü‟l-Ġslâm‟da da böyledir. Mütercim, 

tercümesini yaparken eserini ne için telif ettiğini anlattığı sebeb-i telif bölümünde de 

buna, iĢaret etmiĢtir. Eser, manzum bir ilmihal olup fıkhî meseleleri ayet ve 

hadislerden delil göstererek anlatmaması yönüyle diğer ilmihallerden ayrılır. Birinci 

faslı Hz. Peygamber‟e itaat etmenin önemiyle baĢlayan eser, kırk sekizinci fasıl olan 

hasta hakları faslı, hasta ziyaretinin usülleri faslı ile son bulur. Söz konusu manzum 

eserin, otuzuncu faslı ise “Sözün Adabı ve Sünnetleri” adlı fasıl olup çalıĢmamıza konu 

olan fasıl budur. Sözün gücünün, tesirinin, yerinde kullanılanının faydalarının, 

yerinde kullanılmayanının ise yıkıcı etkisinin, Ġslamî usüller çerçevesinde ele alındığı 

eser, bu yönüyle bir nasihat kitabıdır ve yazılıĢ amacına sadakatla hizmet etmektedir.  
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DerviĢ Mehmed Bahtî, eserinin telif sebeplerini açıkladığı bölümde; eserini, telebelerin 

ve fıkhi meseleleri öğrenmek isteyenlerin, iĢini kolaylaĢtırmak için yazdığını 

zikretmektedir. Günümüzde iliĢkilerin en temel aracı olan dil, savaĢlara da 

mutluluklara da sebep olabilmektedir. Öyle ki sözle birleĢen yollar sözle 

ayrılabilmektedir. Dolayısıyla da ifadenin en güçlü aracı olan dilin, uygun ve toplumun 

menfaatine göre kullanımı son derece önem arzetmektedir. Ġslam toplumları, bu 

durumu birtakım kurallarla gerçekleĢtirmektedir. ÇalıĢmamıza konu olan eser, bu 

kuralları layıkıyla izah etmeyi amaçlamaktadır. 

Anahtar kelimeler: ġir„atü‟l-Ġslâm, Manzum, Söz, Ġlmihal, Bahtî 

 

THE MANY OF THE WORD AND SUNNAT IN MANZUM TERCEME-İ 

ŞİR’ATÜ’L-ISLAM OF DERVİŞ MEHMED BAHTİ A REVİEW ON THE 

JUDICIARY CHAPTER  

 

ABSTRACT 

It was completed by DerviĢ Mehmed Bahtî in 1070/1660 and was built by Imamzade 

Muhammed b. Terceme-i ġir‟atü‟l-Islâm, which is a verse translation of Ebu Bekr‟s 

ġir„atü‟l-Ġslâm ilâ dâri‟s-selâm into Turkish, consists of forty–eight chapters. This is 

also the key in the source text, ġir‟atü‟l-Islam, and the translator also pointed this out 

in the section on copyright, where he explained why he copyrighted his work while 

translating. The result is a poetic catechism in that it does not explain fight issues by 

showing evidence from verses and hadiths. The first chapter of the work, which begins 

the importance of obeying the Prophet, ends with the forty-eighth chapter, the 

patient‟s rights, the procedures of patient visitation. The thirtieth chapter of the 

previous poetic work is the chapter called “The Manners of the Word and their 

Sunnah”, which is the subject of our study. The result, which deals with the power of 

the word, its effect, the benefits of what is used appropriately within the framework of 

Islamic methods, is an advice book with the aspect it serves the purpose of writing it 

intensely. DerviĢ Mehmet Bahtî explains the copyright reasons for his work; he 

mentions that he wrote his work to facilitate students‟ work and those who want to 

learn fight issues. Language, the essential tool of relations today, can cause wars and 

happiness. So much so that the ways that unite with words can be separated with 

words. Therefore it is essential to use language, which is the most powerful tool of 

expression, regularly and for the benefit of society. Islamic societies do this with 

specific rules. The work, which is the subject of our study, adequately explains these 

rules.  

Keywords: ġir‟atü‟l-Islâm, Verse, Word, Catechism, Bahtî 
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GİRİŞ 

Ġlmihal, sözlüklerde; davranıĢ bilgisi (ArpaguĢ, 2000:139), çocuklara namaz, 

abdest gibi dini bilgileri öğretmeyi amaçlayan kitap (Parlatır, 2016:725), kul-

Allah, kul-kul arasındaki iliĢkileri düzenleyen kitap (Erdoğan, 2016:247) 

anlamlarına gelmektedir. Ġlmihaller, bu anlam örgüsüyle ortaya çıkmıĢtır fakat  

zamanla anlam daireleri geniĢlemiĢ ve onlar; birtakım ahlaki, örfi konuları da 

bünyelerine almıĢlardır.(Memduhoğlu, 2016:25) Bu ahlaki ve örfi konuların da 

eklenmesiyle birlikte Ġslam coğrafyasında sayısız ilmihal kitabı yazılmıĢtır. 

Bunlardan biri de Ġmamzade olarak bilinen Ebü‟l-Mehasin Sedidüddin 

Ruknü‟l-Ġslâm Muhammed b. Ebu Bekr Ġbrahim el-Buharî eĢ-ġerğî tarafından 

yazılan ġir„atü‟l-Ġslâm ilâ dâri‟s-selâm adlı eserdir. 

ġir„atü‟l-Ġslâm kitabı; Osmanlı ulemasınca çok beğenilmiĢ olup eserin birçok 

Ģerhi, mensur ve manzum Türkçe tercümesi yapılmıĢtır. Eser üzerine yapılan 

Ģerhlerin en meĢhuru, Seyyid Alizade olarak da bilinen Yakub b. Seyyid Ali er-

Rumî el-Bursevî‟nin, Mefâtîhu‟l-Cinân ve Mesâbîhu‟l-Cenân adlı Arapça 

eseridir. Eserin Türkçeye yapılan manzum-mensur birçok tercümesinde bu 

Ģerh esas alınmıĢtır. (Seyyid Alizade, 1981:2) 

Ġmamzade‟nin eserinin, Türk diline manzum bir Ģekilde yapılmıĢ dört adet 

tercümesi bulunmaktadır. ÇalıĢmamıza konu olan eser, 1070/1660 yılında 

DerviĢ Mehmed Bahti tarafından tamamlanan Terceme-i ġir„atü‟l-Ġslâm adlı 

eserdir.  

DerviĢ Mehmed Bahtî‟nin hayatı hakkında kaynaklarda, pek fazla bilgiye 

rastlanılmamaktadır. Onun, Birgivî Mehmed Efendi olarak bilinen ve asıl adı 

Tayiyyüddin Mehmed olan Bayramiyye Ģeyhinin(Yüksel, 1992:191-194) 

mensur Vasiyyetnamesi‟ni manzum olarak Türkçeye tercüme ettiği 

kaynaklarca zikredilmektedir.(ÖzyaĢamıĢ ġakar, 2015:12) Bu  eseri, manzum 

olarak Türkçeye tercüme edebilme yeteneği ve çalıĢmamıza konu olan ġir„atü‟l-

Ġslâm ilâ dâri‟s-selâm adlı Arapça eseri aynı Ģekilde tercüme edebilme 

kabiliyeti onun aruza hakim olup  üç dili iyi derecede bildiğinin göstergesidir. 

Vasiyyetname adlı eser de tıpkı ġir„atü‟l-Ġslâm ilâ dâri‟s-selâm adlı eser de 

olduğu gibi ilmihal türünde yazılmıĢ bir eserdir. Mütercimin; bu eserleri 

Türkçeye kazandırma gayesinin, öğrenilmesini kolaylaĢtırmak ve toplumsal 

düzene katkı sağlamak olduğu her iki eserin de sebeb-i telif ve sebeb-i nazm-ı 

kitap adlı bölümlerinden anlaĢılmaktadır.  

Manzum Terceme-i ġir„atü‟l-Ġslâm‟da:      
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Ceraéet eyledüm naômına anuñ                

äıàınup luùf ü fażlına ÒudÀ'nuñ (b.39) 

Anı naôm eyledüm Türkì dil ile         

Ki òalúuñ òÀãã ü èÀmmı anı bile (b.40)  

Anı ùÀlib olursa óıfôa iòvÀn                            

 Ola anlara tÀ kim żabùı ÀsÀn (b.41)                                                                                                                                                                                                    

Manzum Vasiyyetname‟de:  

“Anı neår olmaàıla lìki ãıbyÀn                                     

Çekerlerdi teèab óıfôında ey cÀn (b.1305) 

Bilüp bu sırrı ol ãÀóib-kerÀmet                                         

 Ki óıfô itdürmeden itdi ferÀàat (b.1306) 

Faúìrüñ úalbine ol dem bu geldi        

Derÿn-ı pÀküme bu lÀyıó oldı (b.1307) 

Anı naôm eyleyem miúdÀr-ı úudret        

İdem anuñ içün beõl-i biøÀèat (b.1308) 

Oúıduúça anı raàbetle iòvÀn         

K'ola óıfô itmesi anlara ÀsÀn (b.1309) 

Hem ol şartıla naôm oldı risÀle                                                                                      

O diúúatle yazıldı bu maúÀle (b.1310)” ( Özyaşamış Şakar, 2015: 12-13) 

DerviĢ Mehmed Bahtî‟nin Ģiirini, savunulan düĢünceyi baskın hâle getirmekle 

birlikte sanatsal gayeyi ikinci plana itmesi yönüyle fikir Ģiiri (Çetin, 2017:22-

23), bu savunulan düĢünceyi de bir kültür temeline dayandırarak yani klasik 

Ģiir temeline dayandırarak ifade etmesi yönüyle kültür Ģiiri (Çetin, 2017:23) 

diye  ifade edebiliriz. 

Manzum Terceme-i ġir„atü‟l-Ġslâm, DerviĢ Mehmed Bahtî tarafından 

1070/1660 yılında tamamlanmıĢtır. Bu durumu, eserin hatime bölümündeki 

beyitlerden ve tarih manzumelerinden anlamaktayız. 

Bilmek istersen dilÀ ger naômınuñ tÀrióini          

Oldı biñ yitmiş óisÀb it bÀ-nuúaù tÀrióini (b.6039) 
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Bulıcaú Baòtì'yÀ manôÿme encÀm                 

 MurÀd üzre muyesser oldı òatmüñ  (b.6037) 

Bahti‟nin yapmıĢ olduğu tercümenin üç nüshası vardır. Bu nüshalardan 

birisi, Oxford Üniversitesi Bodleian Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

Kataloğu‟nda MS.Turk.e.39 kaydıyla bulunmakta olup bu nüsha, müellif hattı 

nüshadır. Bir diğer yazma nüsha ise Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege 

Yazma Eserler Kütüphanesi Agah Sırrı Levend Koleksiyonu‟nda ASL 492 

kaydıyla bulunmaktadır. Üçüncü nüsha ise taĢbaskı nüshadır ve Ġstanbul 

BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı‟nda OE_TK_00760 kaydıyla 

bulunmaktadır.  

Eser, dinî-tasavvufî-ahlakî bir mesnevidir. Eser, aruz vezninin hezec bahrine 

ait bir kalıp olan mefâ‟îlün mefâ‟îlün fe‟ûlün kalıbıyla yazılmıĢtır. Eserde, Eski 

Anadolu Türkçesi dil ve imla özellikleri hüküm sürmekte olup  bu döneme ait 

arkaik kelimlere de sıklıkla rastlanılmaktadır.  

  Resÿlu'llÀh buyurmışdur ki kimse       

  Ki gökçek òaùùla Bismi'llÀh'ı yazsa ( b.912)  

    Kiçiken ögrene èilmi idüp hem        

    Çalışa hem bülÿàından muúaddem (b.502) 

     Şu deñlü ide taècìli ki ùurmış        

     Keenne issi ùÀş üzre oturmış  (b.1300) 

Eser, kırk sekiz fasıldan oluĢmakta olup Ġslam inancını benimsemiĢ 

toplulukların, günlük yaĢamında, toplumsal yaĢamda ve dini yaĢantısında 

ihtiyaç duyacağı her Ģeyi bünyesinde barındırmaktadır. Arapça bir ilmihal 

kitabının Türkçeye tercümesi olması yönüyle dinî, Ġslamî yaĢantıyı Hz. 

Peygamber‟in koymuĢ olduğu kurallar çerçevesinde hadislerle yaĢamayı teĢvik 

etmesi yönüyle tasavvufî olan eser; insanın-insana, insanın-tabiata ve 

insanın-hayvanlara karĢı olan sorumluluklarını ifade etmesi yönüyle de ahlakî 

bir mesnevidir.  

Manzum bir ilmihal olan eserin tertibi tıpkı kaynağını oluĢturan ġir„atü‟l-

Ġslâm‟ınki gibi olup mütercim, bu durumu sebeb-i telif bölümünde Ģu Ģekilde 

ifade etmiĢtir. 

Niçe taúsìmin itdiyse müéellif                    

Ki yaènì úırú sekiz faãla muãannif (b.42) 
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O minvÀl üzredür tertìbi cÀnÀ                                           

Ki tebdìl olmadı bir şeyéi úaùèÀ (b.43) 

Bu çalıĢma, insanoğlunun; yanlıĢ kullanımından en çok müteessir olduğu,  

doğru kullanımından ise mesrur olduğu ve “Söz var vezir eder, söz var rezil 

eder.” diye de dillerde dolaĢan, Manzum Terceme-i ġir„atü‟l-Ġslâm‟ın  otuzuncu 

faslına da “Sözün Adabı ve Sünnetleri Hakkında” baĢlığıyla konu olan, söz ve 

adabı üzerindeki incelememizi ihtiva etmektedir.  

1. Sözün Adabı ve Sünnetleri Adlı Faslın İncelenmesi 

Ġnsanın kılık-kıyafetiyle karĢılanıp bilgi ve görgüsüyle uğurlandığı bir anlayıĢı 

temel kabul eden bir kültürde, bilginin seviyesinin anlaĢılmasını sağlayan da 

kuĢkusuz sözdür. Sözlü geleneği çok kuvvetli olan bir toplumda konuĢmanın, 

söz etmenin ne kadar kıymeti varsa bunun en az bir misli kadar da yerine göre 

uygulanan sükutun kıymeti vardır. Bu cihetle olmalı ki eserin  sözle ilgili faslı; 

“Güzellik on maddeyle sınırlandırılırsa bunun biri söz etmek diğerleri sükut 

etmek üzerine olmalıdır.”, Söz sıkıntının vekilidir.”, “Hâlin en güzeli sükut 

halidir.”, ifadeleriyle baĢlamaktadır. 

  Daòı hem muèminüñ efêal òiãÀlı       

  Sükÿt itmek ola her gÀh óÀli (b.2868) 

  Eger on baòşa bulınsa selÀmet        

  Anuñ bir baòşı nuùka oldı úısmet (b.2869) 

  Sükÿtdadur ùoúuz baòşı birÀder        

  SelÀmet ebsem olmaúdadur ekåer (b.2870) 

  BelÀé nuùúa müéekkeldür sükÿt it       

  Sükÿtuñ rÀhı ÀsÀn ol yola git (b.2871) 

Lisanını saklayan kiĢinin nefsinin ayıbını örtmüĢ olacağının, konuĢmak 

isteyen kiĢinin iyice düĢünüp sonra konuĢması gerekliliğinin, konuĢulacak 

olan Ģeyin hayırlı olana vesile olacaksa konuĢulması gerektiğinin, aksi 

durumda susmanın daha iyi olacağının vurgulandığı eserde, Hz.Peygamber‟in 

konuĢma isteğini çoğu zaman bastırdığı eğer konuĢması gerekiyorsa  en fazla 

bir saat konuĢtuğu da ifade edilmiĢtir. 

  Tekellüm itmek ister kim ki ey yÀr       

  O nuùú ola k'anuñ yanında muòtÀr (b.2873) 
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Ki anda  ola õikru'llÀh-ı ekber        

 YÀ ola emr-i maèrÿf nehy-i münker (b.2874) 

  äaúına daòı mÀ-lÀ-yaènìden hem       

  Ki anda fÀéide yoú bìş ü ger kem (b.2875) 

  İderdi ãamtı peyàÀmber iùÀle        

  Murìd olsaydı itmege meúÀle (b.2876) 

  Vuúÿf eylerdi bir sÀèat o ser-ver       

  O nuùúında åevÀb olursa ekåer (b.2877) 

  Anı söylerdi o sulùÀn-ı õì-şÀn        

  Ve illÀ sÀkit olurdı o sulùÀn (b.2878) 

  Dinilmişdür lisÀnın kim ki ãaúlar       

  èUyÿb-ı nefsini ol cümle örter (b.2880) 

Söz, ağızdan çıkıncaya kadar sahibinin esiridir; ama ağızdan çıktığı zaman 

sahibi onun esiri olur. Dolayısıyla ölçülüp tartılmadan ortaya atılan söz, 

sahibine çok ciddi zararlar verecektir. KonuĢmak, kelam etmek bir zaruriyetse 

de bunu her durum için lütuf saymamak lazımdır. Çünkü insanoğlu nice 

öldürücü sözü sakınmadan söyler ve bunun sonuçları ağır olur. Bu durum, 

eserde Ģu Ģekilde ifade edilmiĢtir: 

  Sehil èadd eyleme her lüùfı  cÀnÀ       

  Úalìl olursa da ne deñlü óattÀ (b.2881) 

  Nice muhlik nuùuú vardur ki ey yÀr       

  Úayırmaz söyler anı kişi her bÀr (b.2882) 

  O vizrile düşüp nÀra birÀder        

  Ki yitmiş yıl cehennem içre yanar (b.2883) 

1.1.Söze Başlama Usulü 

Manzum Terceme-i ġir„atü‟l-Ġslâm‟da, söze baĢlarken Allah‟ı anmanın,  ona 

sığınmanın ve Resul‟e salavat getirmenin önemi vurgulanmıĢtır. 

  Daòı óamd ile bedé ide kelÀmı        

  Resÿl'e ide ãalÀtıla selÀmı (b.2884) 
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Taèavvuõla ide tesmiye her dem       

 Pes andan ãoñra başlaya söze hem (b.2885) 

Söze baĢlarken kendinden büyüklere saygı göstermek; onların içinde, en önde 

gelen kiĢiyi övgüyle anmak ve yanlıĢ bir telaffuza sebebiyet vermemek, sözün 

sevap ve günah cihetini bilerek çok söylemekten çekinmek, her iĢittiğini 

söylememek sözün adabının bir parçasıdır. Bu durum, eserde Ģu Ģekilde ifade 

edilmiĢtir: 

  Tekellümde uluyı ide taúdìm        

  Hem èilmen efêal olan bula tekrìm (b.2886) 

  Úaça laón ü àalaùdan daòı cÀnÀ        

  KelÀmı ola taãóìfden muberrÀ (b.2887) 

  İde çoú söylemeden ittiúÀéyı        

  Bile sözde ãavÀb ile òaùÀéyı (b.2893) 

  Ki çoú söz òÀli olmaz ol òalelden       

  Daòı sÀlim degüldür hem zelelden (b.2894) 

  Her işitdügi sözi söylemeye        

  İåim vardur anı hergiz dimeye (b.2895) 

1.2.Sözün Açıklığı ve Anlaşılırlığı 

Manzum Terceme-i ġir„atü‟l-Ġslâm‟da, söylenen sözün en güzel Ģekilde ifade 

edilmesi gerektiği ve bunun da sözden herkesin bir Ģeyler anlayabilmesi ile 

yani sözün açık ve anlaĢılır olmasıyla gerçekleĢtirilebileceği vurgulanmıĢ olup 

sözü, fesahatla ortaya koymanın üzerinde durulmuĢtur. 

  Faãìó ile diye her dem kelÀmı        

  Òabìr ide sözinden òÀãã ü èÀmmı (b.2896) 

  Tekellüm itmeye mübhem sözi hem       

  Gerekse olsun o söz bìş ü ger kem (b.2897) 

  äaúına itmeye cÀnÀ tefeyhuú        

  Teşedduú itmeye daòı teèammuú (b.2898) 

  Egüp bükmek ile aàzını ùınnı        

  KelÀmında feãÀóat ide yaènì (b.2899) 
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Eserde Hz. Peygamber‟in açık bir Ģekilde konuĢtuğu ve herkesin onun 

söylediklerini anladığı öne çıkarılırken yine Hz. Peygamber‟in; selamını, yerine 

göre sözünü, üç kere tekrarladığı da ifade edilmiĢtir. Ayrıca eserde; sözün  

uygun olanının bu olduğu ve muhatabın konuĢulan her Ģeyi anlamasının 

zaruri olduğu, sözün yumuĢak ve hoĢgörü ile olanının efdal olduğu dile 

getirilmiĢ olup Hz. Peygamber‟in, sözün manzum ve secili kullanımını 

yasakladığı üzerinde durulmuĢtur. 

   Derìñ söylemeye söylese anı        

   KelÀmında güzel ide beyÀnı (b.2900) 

   Tekellüm eyledükçe faòr-i èÀlem       

   Anı anlardı her işiden Àdem (b.2901) 

   KelÀmın dinleyene ide tefhìm        

   Ki müşkil söz var ise ide taèlìm (b.2903) 

   Resÿlu'llÀh selÀm virseydi ey yÀr       

   Anı eylerdi hem üç kerre tekrÀr (b.2904) 

   Daòı her bir tekellüm ki iderdi        

   Muóaúúaú ol sözi üç kerre dirdi (b.2905) 

   KelÀmında tesÀhül ide ekåer        

   TesÀmuó üzre ola ey birÀder (b.2906) 

   Tekellüfl'itmeye güftÀr-ı manôÿm       

   Müseccaè olmaya zìrÀ o meõmÿm (b.2906) 

   PeyÀmber nehy iderdi anı zìrÀ        

   Buyurmışdur anuñ óaúúında óattÀ (b.2907) 

Manzum bir ilmihal olan eserde, sözün taçlandırılmasının ancak  Allah‟ı  ve 

Hz.Peygamber‟i anmakla yani tekbir ve salavat  getirmekle olacağı ortaya 

konulmuĢ olup Ġslamî hassasiyeti taĢıyanlar için bunların çok önemli olduğu, 

günahlara kefaret olabileceği de dile getirilmiĢtir. 

   KelÀmın muémin olan ide ìåÀr        

   PeyÀmbere ãalÀt itmekle her bÀr (b.2911) 

   Daòı eyleye istiàfÀr ü tekbìr        

   Bularla seyyiéÀtı ola tekfìr (b.2912) 
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1.3.Sözün Sınırları 

Eserde; kavgalı konuĢma, tartıĢma ve insanlara muhalefet gibi davranıĢlardan 

uzak durulması gerektiği, insanları eleĢtirmenin kalbe nefret hissini 

yerleĢtireceği, baĢka insanların kusurlarını öğrenmek için onları kandırıp 

ağızlarından laf almanın çok yanlıĢ olduğu dile getirilmiĢtir. Ayrıca gıybet3 

etme yoluyla insanların onurunu zedelemenin yanlıĢ bir Ģey olduğu, gıybetin 

zinadan4 daha tehlikeli olduğu da vurgulanmıĢtır. Bu durum, eserde Ģu 

Ģekilde dikkatlere sunulmuĢtur: 

  KelÀmda daòı vardur bir úaç eşyÀé       

  äaúına itmeye anları úaùèÀ (b.2945) 

  CidÀl ile mirÀédur baèøısı hem        

  MuèÀriø olmaya kimseyle her dem (b.2946) 

  Odur zìrÀ ki miftÀó-ı êalÀlet        

  İder hem daúúi ebvÀb-ı êalÀlet (b.2947) 

  Daòı hicv itmeye kimseyi elbet        

  Ki tÀ andan úulÿb itmeye nefret (b.2948) 

  O setru'llÀhı keşf itmekdür ey yÀr       

  äaúına itmeye bu sırrı iôhÀr (b.2949) 

  áıyÀbında daòı bir müslimüñ hem       

  Kerìh gördügi şeyéle itmeye õemm (b.2950) 

  äarìó olsun o õemm olsun kinÀyet       

  İşÀretle de olsun yine àıybet (b.2951) 

  YÀ àayruñ èaybını dimege cÀnÀ       

  Birini úandırup kend'itse iãàÀé (b.2952) 

  Birini àaybet eylerken yÀ muàtÀb       

  Teèaccubi'le itse anı  iècÀb (b.2953) 

                                                           
3 Gıybet; “Sözlükte uzaklaĢmak, gözden kaybolmak, gizli kalmak gibi anlamlara gelen gayb 

kökünden türeyen gıybet, dini bir kavram olarak bir kimseden gıyabında hoĢlanmadığı sözlerle 

bahsetmek demektir.” (Dini Kavramlar Sözlüğü, 2010:202) 
4 Zina; “Evlilik dıĢı cinsel iliĢki anlamına gelmekte olup dinen kesinlikle yasaklanmıĢ büyük 

günahlardandır.” (Dini Kavramlar Sözlüğü, 2010:716) 
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Gelüp muàtÀba óattÀ kim cirÀéet       

 İde àaybetle èırø-ı müslimi pest (b.2954) 

  Eşedd olur zinÀédan àaybet ey yÀr       

  Ki yer òayrı nitekim odun-ı nÀr (b.2955) 

Eserde bir kiĢinin yapmıĢ olduğu ahlaksızlığın farkına varıldığında, eğer 

yapılan eylemden emin olunmuĢsa, insanların ondan kendilerini muhafaza 

edebilmeleri için bu ahlaksızlığın dillendirilmesinde zararın olmadığı 

vurgulanmıĢ olup laf taĢımanın insanlık onuruyla bağdaĢmayacağı, insanları  

Ģüpheye düĢüreceği de dile getirilmiĢtir. 

  Żarar yoú fıãúını itse teõekkür        

  Ki tÀ kim nÀs ide andan teóaõõur (b.2957) 

  Daòı èinde'ô-ôulum olsaydı meõkÿr       

  YÀ èinde'l-istiàÀse oldı maèõÿr (b.2958) 

  äaúına olmaya hem daòı nemmÀm       

  Nemìmenüñ ider maènÀsı ìhÀm (b.2962) 

  İdüp Zeyd'üñ èAmır bir sırrın ifşÀé       

  Ki bir şaòãa diye kim anı ammÀ (b.2963) 

  Be-àÀyet Zeyd o şaòã işitdüginden       

  Elem çeke o sırrı bildüginden (b.2963) 

  Óadìåde vÀrid olmışdur ki nemmÀm       

  Ki girmez cennete aãlÀ o bed-nÀm (b.2964)5 

  Bu maènÀ-yı óadìå eyler kifÀyet       

  Vaèìd olmaàa nemmÀma be-àÀyet (b.2965) 

Eserde dili çirkin ifadelere alıĢtırmanın kötü bir huy olduğu vurgulanmıĢ olup  

Hz.Ġsa‟nın dilin kötü ifadelere alıĢtırılmasının insanın emniyetle hayatını 

sürdürebilmesine zarar vereceğini söylemesi de zikredilmiĢtir. Ayrıca Manzum 

Terceme-i ġir„atü‟l-Ġslâm‟da Hz Ġsa‟nın bir yerden geçerken bir köpek leĢi 

gördüğünden ve etrafındakilerin onun pis kokusundan rahatsız olarak 

Hz.Ġsa‟ya Ģikayet etmelerinden bahsedilmektedir. Bu olay üzerine, Hz.Ġsa ve 

ona inananlar arasında geçen bir diyalogdan hareketle hadiselere olan bakıĢ  

                                                           
5 Hadis: “(Ġnsanlar arasında) laf taĢıyan kimse cennete giremez.” (Hadislerle Ġslam, 2011: 429) 
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açısının değiĢtirilerek dilin kötü ifadelere alıĢtırılmasının önüne geçilebileceği 

vurgulanmıĢtır. 

  Úabìó olanı õikr itmeye úaùèÀ        

  Daòı şetm itmeye kimseye aãlÀ (b.2970) 

  Nitekim Óaøret-i èÌsÀ buyurdı        

  Ki bir òÿ ki yüri emn ile didi (b.2971) 

  SuéÀl olındı bu úavlile èÌsÀ        

  Bu söz òinzìre midür dindi óattÀ (b.2972) 

  Buyurdı ben kerìh görürin elbet       

  LisÀnum şerri idinmegi èÀdet (b.2973) 

  Geçerken Óaøret-i èÌsÀ  bin Meryem       

  Yolı bir lÀşe kelbe uàradı hem (b.2974) 

  Ki bed rìóinden anuñ bir cemÀèat       

  Gelüp èÌsÀ'ya itdiler şikÀyet (b.2975) 

  O úavme Óaøret-i èÌsÀ buyurdı        

  Ne gökçekdür beyÀø-ı sinni didi (b.2976) 

  Daòı laèn itmeye menhì èibÀda        

  Ne insÀna ne óayvÀn ü cemÀda (b.2977) 

Eserde dilin lanet okumaya alıĢtırılmamasının zaruriyeti vurgulanmıĢ olup 

mümin olanlara lanet etmenin cinayete denk olduğu ve mala mülke dair 

yapılan lanetin, Ġslami hassasiyetin önemli bir konusu olan bereketi, 

kaçıracağı zikredilmiĢtir. 

  Hem èÀdet itmeye laènı birÀder        

  Ki iåm üzre teèavvüd iåm-i diger (b.2978) 

  Ki laènet eylemek muémine cÀnÀ       

  İåimde úatli gibidür o óattÀ (b.2979) 

  Daòı lièÀn olan maóşerde muùlaú       

  Şefìè olmaz şehìd olmaz muóaúúaú (b.2980) 
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Gehì olur ki eyler laèni ricèat        

 Ki yaènì lÀèına gelür o laènet (b.2981) 

  Daòı laèn itmeye milke ü mÀle        

  BerekÀtın ider laènet izÀle (b.2982) 

Manzum Terceme-i ġir„atü‟l-Ġslâm adlı eser, söylenen her sözün muhasebe 

edilerek söylenmesi gerektiğini aksi durumun vebal altına girmeye yol 

açacağını öne çıkarmakta olup sözü ifade ederken hikâye etme ve mizahtan 

yararlanma gibi yollara da baĢvurulabilineceğini zikretmektedir. Ancak eser, 

hikâyelerin daha önce yaĢamıĢ kiĢilerin maceraları olduğunu, bunlarda yalan 

ve gerçeğin iç içe olabileceğini, doğruluğundan emin olunmayan ya da nasihat 

verme amacı gütmeyenlerin tercih edilmemesi gerektiğini de ortaya 

koymaktadır. Ayrıca eserde Hz. Peygamber‟le yaĢlı bir kadın arasındaki 

diyalogdan hareketle mizahın da bir ifade tarzı olduğu belirtilmiĢ olup bunun 

fazlasının, birtakım sıkıntılara yol açabileceği de dile getirilmiĢ; mizahın hoĢ 

olan sözlerle ve edep dairesi içinde yapılmasının elzem olduğu vurgulanmıĢtır. 

  Dimeye bir sözi bir kimse cÀnÀ        

  Anı ãadrında iãlÀó ide óattÀ (b.3017) 

  Kecin ùoàru idüp çeke cefÀésın        

  Ala òÀliãini úoya fenÀésın (b.3018) 

  Úiãaã kim ser-guõeşt-i evvelìndür       

  Kimi gerçek kimi kiõbe yaúìndür (b.3025) 

äübÿtına yoàısa iètimÀdı        

 Degülse ittièÀô èibret murÀdı (b.3026) 

O maúÿleden ide iótirÀzı        

Tekellüm itmeye yoúdur cevÀzı (b.3027) 

Bu vech üzre úaãaã kim õikr olındı       

 Ki bidèatdür fitende óÀdiå oldı (b.3028) 

MizÀó itmeye çoú çoú daòı her bÀr        

VeúÀr isúÀù ider lÀà itmek ey yÀr (b.3039) 

Daòı ìrÀå ider hem iftiøÀóı       

 Muóaããal itmeye çoú çoú mizÀóı (b.3040) 
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Laàivden ãÀf olup itmezse ikåÀr       

Beéis yoúdur mizÀó eylerse ey yÀr (b.3041) 

PeyÀmbere gelüp bir úoca èavret       

Dilerin didi Rabb'im vire cennet (b.3042) 

Buyurdı cennete girmez èacÀéiz       

Girer ebkÀren olup cümle fÀéiz (b.3043) 

Velì şol kimse óaúúında ki ey cÀn                     

Melìó olan suòanla ide iósÀn (b.3053) 

MevÀøıèına vaøèa ola sÀèì                                  

DeúÀéiú-i edeb hem ola merèì (b.3054) 

1.4.İlim Meclislerinde Söz Adabı 

Manzum bir ilmihal olan eserde, ilim meclislerinin de adabına dair ifadeler 

bulunmakta olup bunlar arasında; lüzumsuz yere sual etmemenin gerekliliği, 

ihtiyaç olunandan en önemlisinin edeple sorulmasının zaruriyeti, ulu 

kimselerin meclisine girerken izin alıp girmenin önemi, mecliste yüksek sesle 

konuĢmamanın elzem oluĢu yer almaktadır. 

  SuéÀle cüréet eylerse birÀder        

  Umÿruñ en mühimmin ãora ekåer (b.3106) 

  áarÀéibden fuøÿldan ãormaya hem       

  Ki muótÀc olduàın ãora dem-À-dem (b.3106) 

  SuéÀl itdükde sÀéil böyle ùura        

  Edeble iki diz üzre otura (b.3109) 

  Daòı hem ol kişi kim ey birÀder       

  Ulular meclisine girmek ister (b.3113) 

  Duòÿle iõnile öñ vara bÀba        

  Pes andan hem cülÿs ü iútirÀba (b.3114) 

  Daòı ãoñra suéÀle ala destÿr        

  SuéÀl ide eger olursa maèõÿr (b.3115) 

  Ulularla  muòÀùabede ey yÀr        

  Òafì söyleye çaàırmaya zinhÀr (b.3117) 
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Eserde ilim meclislerinde, hoca ile talebe arasındaki münasebetin nasıl olması 

gerektiği üzerinde de durulmuĢ; talebenin hocasına karĢı saygısının 

sahabelerin peygambere karĢı olan saygıları gibi olması gerektiği dile 

getirilmiĢtir. Ayrıca Manzum Terceme-i ġir„atü‟l-Ġslâm‟da hoca, herhangi bir 

mevzuda sual ederse talebenin ona içtenlikle cevap vermesinin gerekliliği, 

hocanın da talebenin suallerine karĢı hoĢgörülü olup bilmediği bir Ģeyle 

karĢılaĢtığında öfkelenmemesi gerektiği ortaya konulmuĢtur. 

 Eger eylerse istifhÀmı ustÀd        

 äorarsa imtióÀnen idüp ìrÀd (b.3120) 

 Resÿl itdükçe aãóÀba òiùÀbı        

 Nice virdise aãóÀbı cevÀbı (b.3121) 

 CevÀbı bu da öyle vire her bÀr       

 Mucìb ola o minvÀl üzre ey yÀr (b.3122) 

 áaøab itmeye èÀlim sÀéile hem      

 Ki teşdìd-i suéÀl itse de muókem (b.3125) 

SONUÇ  

DerviĢ Mehmed Bahtî tarafından yazılan Manzum Terceme-i ġir„atü‟l-Ġslâm 

adlı eserin otuzuncu faslını ihtiva eden “Sözün Ababı ve Sünnetleri” hakkında 

yapmıĢ olduğumuz incelememizi konu eden çalıĢmada, sözün yerinde 

söyleneninin mücevher kıymetinde olduğu görülmüĢtür. Eserden hareketle 

dilin çirkin olan sözlere alıĢtırılmaması gerektiği, sükutun çoğu zaman dili 

kullanmaktan daha iyi olduğu, dilin insanlığa fayda sağlayacak Ģekilde 

kullanılmasının gerekliliği müĢahede edilmiĢtir. Ayrıca eserde Hz. 

Peygamber‟in çoğu zaman konuĢmamak için gayret ettiğinin ancak ilim 

meclisinde konuĢacaksa en fazla bir saat civarı konuĢtuğunun ifade edildiği 

görülmüĢtür.  

Eser, insan iliĢkilerinin sağlıklı yürütülebilmesi için konuĢulan Ģeye çok 

dikkat edilmesi gerektiğini ön plana çıkarmakla birlikte insanların faydasına 

olmayan onların refah içerisinde yaĢamalarına engel olacak herhangi bir Ģeyin 

de dile getirilmesinin hoĢ karĢılanmadığını ifade eden beyitlerle doludur. 

Manzum bir ilmihal olan eser, her iĢittiğini söylemenin telafisi zor durumları 

doğuracağını, tartıĢmalı ve kavgalı konuĢmanın sonuçlarının ağır olacağını da 

dikkatlere sunmakta olup sadece Ġslam toplumlarının değil tüm insanlığın 

huzurunun bu yolla elde edileceğini de vurgulamaktadır. 



 

     Ömür ERBAY 

 

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 5 Sayı: 1 Nisan 2022 ss. 301-316 

         316                   

 

Sözün kıymetinin ve çağ kapayıp çağ açacak derecedeki kudretinin ifade 

edildiği eserde muhasebe edilmeden sarf edileninin çok kötü sonuçları olacağı, 

kalbe nefret getirip insanlar arasında düĢmanlığı körükleyeceği de 

vurgulanmıĢtır. Ayrıca eserde hoca ve talebe arasındaki münasebetin nasıl 

olacağı da ortaya konulmuĢ olup talebenin, hocasının sualine karĢı cevap 

vermedeki üslubunun sahabelerin Hz. Peygamber‟in suallerine cevap verirken 

gösterdikleri hassasiyet gibi olması gerektiği, yine hocanın da talebenin 

sualleri hususunda malumatı olmasa dahi öfkesini talebeye yöneltmemesi ve 

ona karĢı Ģefkatli olması  gerektiği vurgulanmıĢtır.  
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